
La technoloeie médicale

infinité d'épreuves de laboratoires qui de plus en plus font partie de I'exa-

men médical  de rout ine.  Par<'e c lue les laboratoi les ont  a l tgtnenté en nombre

durant les dernières années, il 1' a pénuric tle 1rr:rsonnel dans plrtsieurs

d'entre eux.

La Technologie médicale est  une carr ière exigeante mais qui . 'en retour,

offre un avenir prometteur dans un domâine continuellement en progrès,

l'opportunité de servir l 'humanité et une grande mesure de satisfaction
personnel le.
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Il fut un temps - qui n'est peut-être pas complètement révolu - où

les maisons de commerce, désireuses de toucher la clientèle de langue fran-

çaise, confiaient leurs traductions au premier garçon d'ascenseur venu, sous

prétexte que ce dernier  par la i t  f rançais.  Tout  au moins,  a insi  le veut  une

tradition qui a la vie dure. Mais si l 'on en juge .sur certains produits de la

doctrine << garçon d'ascenseur >, qui sévissent encore dans le commerce,

il me semble bien qu'en effet les firmes responsables ne se rendent pas

nettement compte des difficultés innombrables auxquelles se heurtent les tra-

ducteurs; autrement, elles s'adresseraient de préférence à des agences che-
qronnées ou à des traducteurs professionels ayant fait leurs preuves. On doit

d'ailleurs constater un net plogrès dans ce sens: le niveau moyen des tra-

duct ion.s se s i tue maintenant à un ét iage bien plus élevé qu' i l  y  a seulement

25 ans.



Le traclucteur

Invelsement,  i l  ex iste une cro] ' lnce popr: la i t  e.  sr tn,s doute renfolcée per

l 'abus qu'on fa i t  ic i  du terme < bi l ingue )) ,  selon l r rque) le.  i l  sr t f f i t  c le br ta-
gouiner quclqucs pl t rases d 'anglais tppr ises r l r tns Lt  r t le i lvc( ' les cûfr lnt - r

des vois ins pour s ' int i tu le l  intc lprète ou se l r locLrnrr l  t l r tc l t ic teul  .  Cclr r  f , r i t
penser '  à la célèbre anccdote suivant  l tquc))e un Fl  i r l Iç i t is  monol ingue, en-

t rant  dans un magasin de Londres,  dcmlnr l r t  s i  qt ro lqr t ' t rn prrr l r r i t  f l r rnçr is .

Un  vende r . r r  l u i  r épond i t :  <Ou i ,  j e .>

Cc t t e  deux ième  c royance .  ou  s i  I ' on  ve l r l .  ce t t r ,  t l c ' ux i èmc  eueL r l  de  j t t -

gemcnt est  évidemment l iéc à la p lcmièr 'e.  I - -n enrplo lerr l  r rn i l inguc'  o-r t  e: ( -

cusab le  de  ne  pas  savo i r  comb ien  i l  e s1  t l r f f i c i l o  r l r ' t l r r t l u i r , ' .  môme  l e

l ex te  l c  p l r t s  s i r r r p l c ' ;  i l  n c '  l r ossè r l e  r l ' l i l l o r r l s  i i l ) ( un  r ) ) o l c l )  r l r  r ' é t i i i i ' r t t i on r l )
Betrrcortp c le t ,cs pelsonnc,s lonnaisse.nt  e l les-rnêmos nr, r i  lc . r r r  p lople l r rngt te.
l l n  f a i t ,  l c  n r l n i en ren t  c l ' une  l i r ngL r r , -  su l t ( ) u t  l l n . ' g l i l n ( l e  l ang , r c  t l r  t ' i l i l r se -
t i on  con r t ne  I e , f l r r nqa i s  o t  l ' r Lng l r r i s ,  l , o ssé ,1 : r u l  t r ne ' l ong r ro  t l i r r l i t i on  l i t t é r r r r l c
et  of f rant  de gl r rndes divc,rgences ent lc  l i :  s tv le pelJé ct  le st r ' l r r  éc l i t ,  e i t
torr jouls dél i t ,at  et  r lcmrrndo r . lne gl i rn( lc  l ruLr i leté,  fnr i t  r lc  I ' r . rp i l ient ,e et  c le
l ' éduc : r t i on .  On  nc  s ' i n t p rov i sc  l r ns  t n r r l t r c t e r r r ' ,  pas  p l r r s . l u ' on  ne  s ' imp tov i se
éc r i va i n .

On peut d ist inguel  ur . t  moins qul t t re c l t ts t 's  dc t l i f f i r ' r r l tés ou c l 'cr leuls r luc

le t raducterrr  doi t  rcconneît re au pi rsèûgc.  Slrus cntrer  t l r tns r les r lét r r i ls  ter 'h-

n i qucs  q r r i  n ' l t t t l r t i on t  l ) i i - s  l { ' t l t '  I l l t c c  i r ' i , ( : )  r l i s c rns  r l t t  i l  f r r t t t :

1 .  Rcconn r i î 1 r  t ,  l r , s  r l i i f i c r r l l é s  r l e  s r ' r r *  l , o rôs  l ; , t r '  l t , s  mo ts  r ng i i r i s . ( l t )

2.  Savoir  appr 'ér ' ic l  les proclr lés s ly lÀl lqrrcs du texte anglais.

3.  Etrr :  pal fa i tcrncnt  r r t t  col l r '1rnt  dt t  t 'oc,rôrr l r rzrc ! rançois c l r r i  col resl rc ' t td

à  cc l u i  de  l ' o l i g i n r r l .

4.  Savoir  pnr la i . tetnt  nt  nonier  le f  ror tçai- r  potrr  ront l lc  les l r locét lés str ' -
l is t iques <lo I 'or ig inal .

On  : t t t l u ,  no t ( i  r t u ( ,  1  t ' l  J  s t ,  r ' é i , \ t c I r t  i i  l , r  l , , t , r / ' r ,  , l r  r l r ' i t t r l .  l l  r t  L i  l , r

Ianguc C'arr i téc.  I l  -v  a r rne gladir t ion à obse' t ' r 'e l  entr '0 ( '€,s r lc , r r r  e lorrpos de
d i f f i c r r l t és .  Lc  t l aduc i cu l  do i t  avo i r ' é t é  p ré r ' enu  dcs  i l i f f i c r r l t és  i h r  l r r em ie l
groupe prrr  l 'expér ' ience c, t  Ia fo lnrat ion plofr ' . .s ionnel lc :  i l  doi t  srr r .o i l  r i r r  t lé-

(  1 )  S i n o n  l e  m o y e n  b i z a r r e  e t  c o m p l è t e m e n t
d e m a n d e r  a u  t r a d u c t e u r  d e  r e t r a d u i r e  e n  a n g l a i s
B i e n  e n t e n d u ,  o n  d e v r â i t  r e t o m b e r  s u r  l e  t e x t e
d e  v a r i a n t e s  s t y l i s t i q u e s  e t  s e  f i e r  a v e u g l é m e n t
temps, n'a aucun sens.

d é p o u r v u  d ' e f f i c a c i t é  q u i  c o n s i s t e  à
l a  t r a d u c t i o n  q u ' i l  v i e n t  d ' e f f e c t u e r .
o r i g i n a l :  C ' e s t  i g n o r e r  l a  p o s s i b i l i t é
à  u n  m o t  à  m o t  q u i ,  l a  p l u p a r t  d u
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ni l iuentent ,  et  comp'endra que oin ' r  tue est  fami l ier ,  r .o i re mar érevé.  a lors
qt le c3lzo,s i t rc est  recher,ché,  voire technique.

\ Ie i ' '  devant les d i f  f  icLr l tés du deuxième groupe, le t r rducteul  doi t  êt re
non sert ienent prér 'enu,  mais capable d, l ippt_rr ter  dcs solut ions pet .sonnel les,
complètes.  l r r l f r r i tes.  ( "e.st  ,srr r  s l i  nraî t l ise r le Iu l r rngue c l ,a l l ivr ie <nr 'en dé_
f i n i t i ve  i l  se r r  j ugé .

Comnrc tlisent les -\nglais, the prottl oJ the pudrlirtg i.s in the eating,
c 'est  au pied du rn l l r  que l 'on r .o i t  le  maçon. Le publ ic  f lancophone qui  l i t
une t raduct ion ne possèt le génér i r lenrent  prs Ie rno.r 'cn d 'a l ler  r 'ér i f ier  ar . rprès
de I 'o l ig inal  toutes les nLlances du texte.  I l  doi t  se content .er  de croi r .c  ce
que lu i  en di t  le  t raducteur.  I tespon-sabi l i té énorrne,  de tous les instants,
qui  s 'échelonne de la p lus humble ét iquet te sur Lrne boutei l le  de médrca-
ment aux pages immolte l les du i*our.eau Testument,  qui  engagenl  toute
une v ie.  Le nét ier  de t raducteur est  donc r \  la fo is d i f f ic i le et  noble.  I l  fnut
s'y préparer avec le plus gr.and soin, même si la peine dépasse parfois le
-"a la i re.  Signalons d 'a i l leurs,  snr ce point ,  une nct te amél io lat ion des con-
cl i t ions de t ravni l  dr . r  t taduclcur.  A Ottuvr i ,  un t l r rducteur compétent  peut
se fa i re de $6,000.  à $10,000.  aux échelons intermét l i t i res.  Ic i  comme ai l leurs.
Ia compétence paie.

Puisque .les difficultés causées par le rnaniement de la langue mater-
nel le -<ont  s i  réel les,{{ )  l i r ,  p ler t r ièr 'e étaIc rL:  l : r  fo lntr r t ion r i l r  1r : rc lucteur se
fera à l 'école ou c l lns t les c 'oLu-.  r iu soi l  r l r r i  lu i  t lonneront  uno sol i r le cul tu le
génér 'a le et  une apl t r 'écr iat ion l r igui i  r les r . r r leuls -" t r . l is t i r lues.  On exigt :  généra-
l emen t  r t ne  l 2 t  : r nnée  r l ans  l os  r . o r r l s  de ' t t . r r t l r r c t i on  ou \ -e r t c : r r r  g r . l n< [  p t r b l i c :
I ns t i t u t  c l e  t r r u l uc t i o r t  ( r l i l e c t l i . e )  \ l l l o  J .  ( i r . égo i r o ,  { 10 ,  a ' e  \ \ ' i se rnan ,  ( ) r r t r e -
mon t ) ,  cou rs  t l ' e r t ens ion  r l c  ] I r . ( i i l l  l - n i r - e l s i n ' ,  sous  l ' ég i t l c  r l t ' l t  56c i é t l  r / es
Trqr. luctc:urs r le - l lorLtr l : i tL (41E, r t rc Shclbr .ooke.  est ,  \ Ion1r.ét l ) .  Les corr ls  du
soir  s 'étagent sur 3 unnées,  et  about is- .enf  i  un ccr l i f i r : r r t  ou un t l ip lône.

De plus en plus,  les t raducteurs .se l r :cnr tent  ccpcndant parmi les d i -
p. lômé.s des universr tés.  Le 8. . {  "st  exigé pl r  exemple t . le,s candidats au cours
de 2 ans meni lnt  à,  une maîtr isc è.s ar ls  en t reclucl iou.  Lr t  l i (ence ès let t res
t le I 'L-n ivers i té Lava. l  et  de I ' tTnivers i té de N,Iontr 'érLl  cst  i 'gr)cnrcnt  un sé-
r ieux atout  pour se pr 'ésentet  àux concours de recnt tcmcnt,  toujours p lus
di f f ic i les,  qu'o 'grnisent  la Comrnission du Seryice Civ i l  d 'Ott :nva et  d,autres
OrgiLn ismCS g.Jt l1 'or l lentent i lux o l t  i t r tef  I I l t  iCrtkLrt r .  (  i  )

En plus de cet te format ion générale,  on s 'at tencl  à ce qrre le t raducteur
ai t  une fornrat ion spécia l isée,  qui  lu i  permette r ic  rédiger avec autor i té des

( 4 ,  E t  r a p p e l o n s  e n c o r e  u n e  f o i s  q u e  l e s  s e u l e s  t r a d u c t i o n s
r é d i g é € s  d a n s  I a  L o n g u e  n o t e r n e L L e  d . u  t t o d u c t e u r .

( 5 )  I l  f a u t  d o n c  s c  p r é p a r e r  s o i g n e u s e m e n t  à  c e s  c o n c o u r s .
n o m b r e  d ' e m p l o i s  v a c a n t s  f a u t e  d e  c a n d i d a t s  c o m p é t e n t s .

_  t 5 3  _

valables sont cel les

On note un grand

( 2 )  M a i s  q u i  f o r m e n t  u n  c o r p s  d e  d o c t r i n e  t r a i t é  p a r  u n e  t e c h n i q u e
é l a b o r é e ' p r é c i s é m e n t  a u  C a n a d a  s o u s  l e  n o m  d e  " s t y l i s t i q u e  c o m p a r é e " ,  e t
a u  m o y e n  d e  m a n u e l s  t e l s  q u e :  S t g l i s t i q u e  c o m p o r é e  d , u  f r a n ç a i s  e t  d e
m é t h o d . e  d e  t r o d l t c t i o l t ,  p a r  J . - P .  V i n a y  e t  J .  D a r b e l n e t  ( B e a u c h e m i n ,  1 9 5 8 )
N o  I  p o u r  a c c o m p a g n e r  l e  v o l u m e  p r é c é d e n t  ( B e a u c h e m i n ,  1 9 6 2 1 ,

( 3 )  N o u s  s u p p o s e r o n s  i c i ,  p o u r  f i n s  d e  d é m o n s t r a t i o n ,  q u e  l a  t r a d u c t i o n
à part i r  de l 'anglais.

n o u v e l l e ,
e n s e i g n e e

I 'qng la is, '
e t  C q h i e r

s ' e f f e c t u e
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textes techniques ou juridiques: diplômes de droit, d'ingénieur, de chimiste,

de biologiste, etc. De fait, ces spécialistes - ceux du moins qui ont soigné

leur formation culturelle et leur connaissance du français - font souvent

d'excellents traducteurs spécialisés. Ce sont eux qui tladuisent .les modes

d'emploi  de nos médicaments,  les instruct ions techniques accompagnant les
innombrables accessoires de la civilisation moderne, les publication du gou-

vernement,  etc. . .

Dans d'a.utres domaines, la spécialisation est plus difficile à acquérir: le
traducteur des catalogues des grands magasins et le traducteur en pu-

bl ic i té,  par exemple,  n 'ont  pas de cours spéciaux à suivre.  Ic i ,  une bonne
cultr.rre génér'ale, une vive cr,rriosité et, une longue expérience sont les meil-
leures chanccs de succès.  On essir ie lc tuel lement dc nrnl t ip l ier  les stages de
formation des crrndidats traducteurs; agences de publicité, agences de
presse, services gouvernementaux facilitent ainsi grandement la t.âche du
pédagogue, en apportant un élément essentiel d'expérience pratique. Il faut
espérer que ces stages pourront aller en se multipliant pour correspondre
à l'ér'entail trè.s large des spécialités. Enfin, on pous-se certains candidats
particulièrement doués à passer un certain temps à l'étrenger, grâce à des
bourses ou des échanges universitaires pour acquérir cette largeur de vues
qui seule assure la maîtrise absolue de l'art de la traduction. A ce nivea.u,
la traduction peut se permettre de ne plus retenir de l'original que l'e,sprit
de son message. Le traducteur devient créateur: 1l reperLse le message pour
l'insérer plus complètement dans la culture du groupe pour lequel il tra-
dui t .  Et ,  c 'cst  de cet te espèce dc t leducteurs-rédacteurc doués d 'une pen".ée
felnre et  o l ig in:r )e t lont  le t l l r r ' t i ' re f r t rnçais r :u besoin mainteni int  p lus que ja-
pai5.  (  6 )

Nous n 'avons guère par lé de la profession d ' inte lprète,  à laquel le pré-
parent également les cours de l'Université de N{ontréal, mais qui demande
des qualités bien particulières de présence d'esprit. d'organisation de la
mémoire,  de perfect ion dans la langue par lée,  etc. . .  Plusieurs t raducteurs
de valeur deviennent d 'excel lents interprètes (au goulernement fédéral
pâr exemple) grâce à leur connaissance approfondie de.s spécialités dans
lesquel les i ls  t raduisent .  Les places sont  cependant rare.s,  et  i l  faut  avoir

{6) Je renvoie le lecteur, pour plus amples renseigtrements, aux pages du
Journal d,es Trdducleurs qui entre dans sa 9e année. Adresse: a/s M. Paut-Marie
Paquin, Litrrairie Beauchemin, 251 est, rue Vitré. L'abonnement est de S3.00 pour
quatre numéros pâr an. Sur le plan fédéral, on pourra s'adresser à la Société d.es
Traducteurs et Interprètes du Canada, C,P, 55, Bureau D., Ottawa. I1 existe aussi
rne Société d.es Diprc'nés de L'Instàtut de Trqd.uction (Mme Grossman, C.P.304,
Place d'Armes, Montréal) et une Corporotion des Trod,ucteurs professionnels d,u
Québec, a/s M. Mârcel Paré, Publicité Services, 2100, rue Drummond, Montréali pour
I'Ontario, s'adresser à L'Association d,es ' lrqd,ucteurs et Interprètes de L'Ontqrio, C.P.
55, Bureau D., Ottawa. Sur le plân international, existe une Fédération interw-
tionale d,es Traducteurs dont l 'organe est la revue Bobel,
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de réelles dispositions pour se lancer dans
spécialisée L'Interp,rète, qui publie l,Ecole
quelle on pourra se reporter utilement.
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le métier. Il existe une revue
d'interprètes de Genève, à la_
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